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Saudi Association of Languages and Translation

Establishment of SAOLT

SAOLT was established in realization of the decision of the
Council of Imam Muhammad ibn Saud Islamic University,
passed in its session held on 6 October 2003. SAOLT is
based in the University’s College of Languages and
Translation.

Aims of SAOLT

1- Encouraging and prompting intellectual engagement in
the fields of languages and translation.

2- Fostering and supporting research in the fields with which
it is concerned.

3- Facilitating the exchange of scholarly and intellectual
output in the fields of languages and translation among
concerned agencies and institutes both inside and outside
Saudi Arabia.

4- Providing scholarly consultation in the fields of languages
and translation.

5- Promoting scholarly professional communication and
networking among its members.

6- Initiating steps in raising the standards of professional and
scholarly achievement of its members.
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7- Actively taking part in introducing to the wider scholarly
community specialists in the fields of languages and
translation.

Activities of SAOLT

® Providing scholarly consultation, publishing the
results of ensuing research and distributing them
among and exchanging them with scholarly bodies
inside and outside Saudi Arabia.

® Authoring, translating and distributing scholarly
publications in the fields in which the association is
specialized and related disciplines.

= Carrying out studies aimed at enhancing professional
practice.

®  Organizing forums, workshops and training courses.

= Issuing bulletins, occasional papers, periodicals and
journals on dealing with languages and translation.

» Taking part in exhibitions and fairs both locally and
abroad.

= Inviting prominent scholars and specialists to take
part in the association’s various activities.

®  Organizing trips and competitions for the members
of the association.

Administrative Council of SOALT

Dr. Abdulaziz Brahim Al Nofal Chairman

Dr. Mohammed Nasser Al Hagbani Vice Chairman

Dr. Ali Mansour Al-Rajhi Treasurer

Dr. Majid Ali Abu Dabeel Secretary of the Scientific Council

Dr. Osama bin Abdullah Al-Qahtani Secretary of the association
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Dr. Mohammed Abdullah Al Rashed Member
Dr. Haroon Nasser Al Saqer Member
Dr. Badria Khaled Al Qablan Member

Dr. Iman Abdulrahman Al Khayal Member
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Journal of
Saudi Association of Languages and Translation (SAOLT)

A Transdisciplinary Biannual Refereed Journal
in Language, Translation and Literature

Some classical Arab lexicographic sources estimate the
number of meanings of the lexis /‘@yn/ in Arabic at about a
hundred. Other more conservative sources, however, put it
at around half of this estimation. The 14" century Arab
jurisprudent, Baha’ al-Din al-Subki, composed a poem
acclaiming his brother, Jamal al-Din al-Subki, drawing on the
wealth of meaning of /@n/ and listed 35 meanings of it.
What is certain is that /‘ayn/ constitutes one of the biggest
entries in the Arabic lexicon. Yet the most prominent
meaning of it is the “eye” through which we see.

The choice of this title for the journal is deliberate. Its aims
are as rich as the meaning of /@n/. It takes a totally
unprejudiced stand on research that takes language as its
basic stuff. However, research of relevance to translation is
encouraged, but also within this limit no particular area of
translation studies is given precedence over another.

It remains that the most basic aim of the journal is
intertwined with the basic meaning of /‘@yn/, i.e. being the
“eye” through which we see.
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Languages of publication in ‘Ayn

In line with “Ayx’s policy of openness and equality among
languages, all languages are, in principle, accepted for
publication. Yet, for abstraction purposes, all submissions
must be accompanied with a detailed abstract in English.
Notes for authors

The editorial board will consider original contributions set
within sound theoretical or methodological frameworks,
provided the material presented is rigorous and relevant.
Contributions should conform to the following:

e The length of contributions should normally be
between 6000 and 8000 words.

e A soft copy must be submitted. Text should be a
Microsoft Word 2000 document (or a more recent
version). Authors are welcome to send their
contributions by e-mail, formatted as a Word
attachment. A PDF copy should also be sent for
cross-checking.

e A brief C.V. relevant to the scope of the journal
should be submitted detailing the full contact
information of the author and their institutional
affiliation. A four-lined pull-out highlighting the
authors career is also to be included.

e In preparing submissions use internationally
recognized, relevant style rules, particularly with
regard to: quoting, referencing, footnoting, etc.

e The Library of Congress transliteration systems are
to be followed.

e Submission of a contribution will be taken to imply
that it has not been published or is not being
considered for publication elsewhere.

e No ‘Ayn-published material is to be reprinted
elsewhere without the editor-in-chief’s prior
permission.
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Book reviews: for cross-examination, reviewed publications
are to be included. They will be returned upon request.
Profiles: profiles of the linguistic, translational or literary
situation in a certain country, language, or culture are
welcome.

Refereeing: “Ayn subscribes to the professional ethic of peer
reviewing and scholarly integrity endorsed by quality journals
in the fields with which it is concerned. All submissions are
evaluated purely and strictly on the merits of their
contribution to knowledge.

Translation permissions: “Ayn respects copy rights thus
contributors must obtain permission for translated materials.
Proofs: a final draft of the contribution will be sent to the
author for revision. Alterations of subject matter at this stage
are inadmissible beyond a strictly limited extent.

Offprints: contributors will receive ten offprints of their
contribution and five copies of the issue in which it appears.

To contact ‘Ayn
Correspondence should be addressed as follows:
Editor-in-Chief
Saudi Association of Languages and Translation
Riyadh 11682, P.O. Box 89044
Saudi Arabia
Tel. +966-1-2580268
+966-1-2580269
Fax +966-1-2580268
Mobile +966 50666 2127
languagestranslation@hotmail.com
www.saolt.net
Editorial board
Editor-in-chief Dr. Ahmed A. Al-Banyan

Editor Dr. Waleed B. Al-Amri
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Editorial board Dr. Saleh H. Al-Suhaibani
Dr. Muhammad A. Al-Qudhai’een
Dr. Qasem H. Duhal
Mzt. Thamer A. Al-Qudaimi
Mr. Mohammad Al-Anazi
Advisory panel
Professor Mona Baker (University of Manchester, UK)
Professor Basil Hatim (American University in Sharjah,
Sharjah, UAE)
Professor Hussien Abdul-Rauf (Leeds  University, Leeds
UK)
Dr. Ali  Darwish (Founder and Chief Editor,
Transtation Watch Quarterly)
Professor Mahmoud I. Saleh (King Saud University, Riyadh,
KSA)
Professor Ezat A. Khattab (King Saud University, Riyadh,
KSA)
Dr. Abdulaziz M. Al-Subail (King Saud University, Riyadh,
KSA)
Dr. Mansour M. Alghamdi (King Abdulaziz City for Science
and Technology, Riyadh, KSA)
Dr. Mustata Aabi (College of Teachers, Madinah, KSA)
Dr. Hind Al-Sudiari (Princess Norah Bint Abdurrahman
Uinversity, Riyadh)





